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BBepeHue. B 3n0xy rnobannsaLmm 1 MexkKynsTyPHOM MHTerpaumumn cogep>xaHme noHATus ce-
Mbl KaK COLIMOKYILTYPHOM 3HaUYMMOCTU BbI3bIBaeT MOBbILLEHHbIN MHTepec. CeMbs ABASETCS
YHNBEPCANbHOWN LIEHHOCTBIO 1 BaXKHENLINM CoLManbHbIM MHCTUTYTOM. Llenb HacTosiLLero mc-
cnefoBaHNS — NIVHIBOKYBTYPONOrMYECKNA aHANN3 CIOXKHOIO KOHLENTa «CeMbsi», OCHOBaH-
HbIA Ha CONOCTaBUTENbLHOM U3YYeHUU NNHIBUCTUYECKOW penpe3eHTaummy yKa3aHHOro KOH-
LuenTa B MeAmMaTekCTax pPasanNyHbIX JNHIBOKYALTYP — PYCCKOM, AaTCKon 1 GUHCKON. Benay
CTPEMUTENBHO MEHSILLMXCA MUPOBBLIX TEHAEHLUMA CONOCTaBUTeIbHOE INHIBOCOLMOKY/Tb-
TypHOE nccneAoBaHMe KOHLENTa «CeMbsi» MPeACTaBASETCA CBOEBPEMEHHBLIM 1 3HAUVMBIM.
MeToaon0rnsa n NCTOMHUKWU. PaccMOTpeHMe COBPEMEHHbIX MeAMATEKCTOB Pa3/INYHbIX A3bl-
KOBbIX OBLLHOCTEN — PyCcCKOM, AATCKOM 1 GUHCKOM — MOCTPOEHO Ha H6ase NNHIBOKYNbTYPOIO-
rMyeckoro aHanmsa. Jlekcema «cembsi» (gatck. — «familie», dpuH. - «perhe») BbIbpaHa B Kauye-
CTBE K/HOYEeBOro cnoa. Matepmanom mccnefoBaHUs NOCAYXUAM CTaTbW B UHTEPHET-U3a-
HusAx Poccnn, laHum n @uHasHAnK, 3To 6onee 300 cTaTell pOCCUNCKNX MHTEPHET-U3AaHUI -
«Begomoctn» n «Poccniickan raseta»; gatckmx - «Berlingske» n «Avisen.dk»; ¢uHcKmx -
«Helsingin Sanomat» n «lltalehti». Boibopka cTaTeln ocyLecTBasNacb Ha OCHOBE BXOXAEHWS B
HX SIeKCeMbI «CeMbSi» C Y4ETOM BO3MOXHbBIX MOPHONOrnvecknx N3MeHeHui, a Takxe CooT-
BETCTBUSA COAEPXaHWUSA CTaTbl pacCMaTpUBaEMOn TemaTuke.

Pe3synbTaTtbl U 06Cy>KaeHMe. B nccnegoBaHnm BelABUHYTO NPEANONOXEHNE, UTO UMEHHO
MeXKYNbTypHOe nccefloBaHne LeHHOCTHOrO KOHLenTa B acrnekTe pacCMOTPeHUsA NpuHaj-
Nexalmx K pasHbiM 13bIKOBbLIM FpynnaM ANHIBOKYALTYP MO3BOAUT YBUAETb B IMHIBUCTU-
4Yeckol pernpeseHTaLmn JaHHOMO KOHLLeNTa OTPaXeHme He TONbKO COLMOKYNbTYPHbIX dak-
TOpOB ero $opmMnpoBaHus, HO 1 bosee FyBUHHBIX - ITHOMCUXONA0TNYeCcKUX. JINHFBOKY/1b-
TYPONIOrNYecKnii aHanM3 KOHLeNTa «CeMbsi» B TekcTax ncciegyemolx CMU 6bin npoBeseH
Ha pa3sHbIX YPOBHAX — rpaMMaTyeckoM (Mopdonorms N CUHTaAKCUC) N NeKCUYEeCKO-CeEMaH-
T4YeckoM. B pesynbraTe 6b1n BbiSiBIEHbI 0COBEHHOCTM aKTyanm3aLmmy KoHLenTa «CeMbsi»
B MeAVIHOM ANCKYypCe oTeYecTBeHHbIX 1 3apybexxHbix CMU.

3akntoyeHme. CpaBHUTENbHbBIA aHaNW3 CEMaHTUYeCKOW akTyanu3auum CAOXHOrOo KOH-
LenTa «CeMbsi» NO3BOASAET 06HAPYXUTb B TMHIBUCTUYECKMX OCOBEHHOCTSAX ero pernpeseH-
TaLVM CYLLIHOCTHbIE XapaKTePUCTUKN COLMOKYILTYPHOro GOHa, MPUCYLLIEro COBPEMEHHOMY
POCCUINCKOMY, AAaTCKOMY U GUHCKOMY 06LLEeCTBY.

KnioueBble cnoBa: MeXKynbTypHOe WCCAef0BaHWE, JIMHIBOKYNbTYPOAOrMYeCKNin
MeAMaTeKCT, PyccKas IMHIBOKYNbTYPA, AATCKas IMHIBOKYbTYPa, PUHCKAS NNHIBOKYNbLTYpPA.
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Introduction. In the epoch of globalization and intercultural integration the content of the
concept “Family” as a sociocultural value is the point of interest. Family is the universal value
and one of the essential social institutions. The aim of the research is the linguocultural
analysis of a complex concept «Family». Considering rapidly changing world trends the
comparative linguosociocultural research of the concept “Family” appears to be highly
relevant and important.

Methodology and sources. The study of the present-day mediatexts of different linguistic
communities (Russian, Danish and Finnish) is based on linguocultural analysis. The lexical
item «family» (Dan. - “familie”, Finn. - “perhe”) is regarded as a key word. Online media of
Russia, Danmark and Finland were chosen as the research resource. For research there were
selected articles featuring the lexical item “family” allowing for any possible morphological
changes, as well as the relevance of the content of the articles to the considered topics. All
in all more than 300 articles from Russian online media “Vedomosti” and “Rossijskaja
gazeta”, Danish online media “Berlingske” and “Avisen.dk”, Finnish online media “Helsingin
Sanomat” and “lltalehti” were analysed.

Results and discussion. The analysis is based on the comparative study of linguistic
representation of this concept in the Russian, Danish and Finnish mediatexts. The
hypothesis was that the comparative intercultural research of a value-based concept use in
different linguocultures may reveal in its linguistic representation not only sociocultural
factors of its formation but ethnopsychological as well. Linguocultural analysis of the
concept “Family” in the selected mediatexts was held on grammatical (morphosintactic) and
lexical-semantic levels. As a result there were defined characteristics of the concept “Family”
realisation in Russian and foreign media discourses.

Conclusion. Comparative analysis of semantic realisation of a complex concept “Family”
enables to reveal in linguistic features of its representation essential characteristics of the
social background peculiar for modern Russian, Danish and Finnish societies.

Key words: intercultural research, linguocultural analysis, mediatext, Russian liguoculture, Danish
linguoculture, Finnish linguoculture.
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BBenenne. B Hacrosiiiiee BpeMsi TEPMUH «KOHLIENTY) CTAHOBUTCS OJHOW M3 0a30BBIX €IMHHUIL
MEXIUCIUITIMHAPHBIX HAayuHBIX HccienoBanuil. Konuent o0magaer HabopoM XapaKTepUCTHK, BCe-

IIEJI0 COOTBETCTBYIOIINX TPEOOBAHUSIM W 3alpOCaM COBPEMEHHOH aHTPOIOIIEHTPUYECKOM Mapa-
UMbl HaydHOTo 3HaHWs. OObeluHss B ceOc TakWe B3aMMOCBS3aHHBIC KAaTETOPUH, KaK SI3bIK,
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MEHTaJIbHOCTh, KYJIBTYpa, KOHLIENT ABJSETCS KaK Obl SYEHKOM, CTPYKTYpHBIM KOMIIOHEHTOM Halllo-
HaJIbHOM KapTUHBI MUPa TOTO WJIM MHOTO HAPOJ1a, HOCUTENSI ONIPEIeTIEHHON CUCTEMBI LIEHHOCTEM [1].
B KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKE, OJHUM W3 HAIIPABICHUN KOTOPOU SIBJISICTCS JIMHIBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKOE HaMpPaBIIEHUE, METOJMKA OMTMCAHUS U MOACIMPOBAHUS KOHIIENITA CTPOUTCS HA OCHOBE
aHaJIM3a CEMaHTHKH SI3BIKOBBIX CPEICTB, OObEKTUBHUPYIONINX JaHHBIN KOHIIETIT. ba3oBbIe KYIbTYyp-
HBIC KOHIICTITHI, IEGHHOCTHBIE ¥ Han0oJiee KOMMYHHUKATUBHO PEJIEBAHTHBIC, K KOTOPHIM OTHOCUTCS
KOHIIETIT «CEMbSI», UMEIOT IIUPOKHM CIIEKTP 0OBbEKTUBUPYIOLIUX UX SI3BIKOBBIX cpeacTB. Hanbonee
00BbEMHYIO U TIOJHYI0 UH(OpPMAaLIKIO 00 3TUX S3BIKOBBIX CPEICTBAX MOTYT MPEIOCTAaBUThH TaKue
HMCTOYHUKH, KaK JIEKCUKOTpadusi, TEKCThI XyI0KECTBEHHON JTUTEPATYPHI, a TaKkxke TeKCcThl CMU.

B craBmeir xpecromaruiiHo kHuUre «KorHutuBHas suHrBUCTHKa» 3. J[. IlomoBa wu
N. A. CrepHuH yKa3bpIBalOT Ha TO, YTO CJIOBAapPHOE 3HAYEHUE IO OTHOIIEHHUIO K KOHLEITY BBICTY-
MaeT KaK ero 4acTh, Ha3bIBaeMasl PETYISPHO UCIOJIb3yEMbIM U BOCIIPOU3BOJIMMBIM B JJAHHOM CO-
00IIeCTBE S3BIKOBHIM 3HAKOM U TPEACTABISIONIAS B OOIICHHH KOMMYHHKATUBHO PEJICBAHTHYIO
JUIS TAaHHOW JIMHTBOKYJIBTYpHOU OOmHOCTH 4yacTh koHIenTa [2]. ITo cmoam [I. C. Jluxauesa,
«KOHLETIT CYIIECTBYET HE JIJIsi CAMOTO CJIOBA, a JJIsl KaK10I0 OCHOBHOTO (T. €. CJIOBApHOI0) 3HAYe-
HHUS cJIoBa OTeNIbHO» [3]. ConocTaBUTENbHOE U3YUYECHHE pEeaTU3allM KOHIIETITa «CEMbS» B COBpE-
MEHHBIX MEIMATEeKCTaX Pa3IWYHbIX JIMHIBOKYIBTYPHBIX OOLIHOCTEH 00O03HAYMIIO MEPBOCTEIEH-
HOM 3a7ja4y pacCMOTpEeHHs] Haubosee aKTyalbHbIX JIEKCUKOTpapUUEeCKUX NAaHHBIX IS KaKI0To
KJIFOYEBOT'O CJI0BAa, HOMUHUPYIOLIETO UCCIIEAyEeMbI KOHIIENT (BepHEe KOHIIETIThI, BBUAY UX COOT-
HOIIIEHUS C Pa3JIMYHBIMU JIMHTBOKYJIbTYpaMu). B gaTckoi JTMHTBOKYJIBTYpE PYCCKOMY KOHIENTY
«CEMBbs» COOTBETCTBYET KOHILIENT «familiey, a B puHCKOM — «perhey.

Hapsiny ¢ TepMUHOM «KOHIIENT)» B HACTOSIIEM HUCCIEIOBAHUU IIUPOKO UCIIOIB3YETCS MOHS-
e «obpaszy». [lo muenuto C. E. XanuToBo#, nccienoBareneil, 3aHUMAIONINXCS U3yYCHHEM KOH-
L[ENTa KaK sI3bIKOBOTO, TICUXOJIOTHYECKOT0 U COLUAIbHOrO (peHOMEeHa, 00beINHSAET YOSKICHHOCTh
B TOM, YTO 00pa3 U KOHIIETIT — MOHATHUS HEPAPXUUECKH CBSI3aHHBIE, TPU 3TOM OTMEYAETCs] KOTHU-
THUBHas npupoja oodpasa. [IpencraBureny TMHIBOMOITUKH, JTUTEPATYPOBEACHHUSI, TEPMEHEBTUKH U
JPYTUX CMEXHBIX C SI3bIKO3HAHUEM HayK YTBEPKJIAIOT, YTO CO3/1aHNE 00pa3a HEBO3ZMOXKHO 0€3 KOH-
tekcra [4]. O6pa3 CylecTBYeT B KOHTEKCTE U U3BIIEKASTCS U3 Hero. B TaHHOM UCClIeIOBaHUN MBI
paccmarpuBaeM TOHSTHE «00pa3» KaK COCTAaBHYIO YacTh KOHIICTITA, OTPAHHYCHHYIO TEM WIIH
WHBIM KOHTEKCTOM €T0 penpe3eHTaIly U akTyanu3anuu. [1o aHajJoruu ¢ XyJoKeCTBEHHBIMU 00-
pa3amu, SBISIFOIIAMHECS YaCThIO JTUTEPATYPHBIX MIPOU3BENCHU, MBI MOXKEM TOBOPUTH 00 00pa3zax
CeMbHM, TOKAa3aHHBIX B POCCUUCKUX, Marckux u ¢uuckux CMMU, o6 obpazax cembH, KOTOpBIE
MOKHO OOHApPYXUTh MPU PACCMOTPEHUU CIIOBAPHBIX JeDUHULMI U T. .

Jl1s Toro 4TOOBI JTydllle OHITh KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH aKTyalM3allud KOHIIETITA «Ce-
Mbs» B TeKcTax coBpeMeHHbIX CMU, comocTaBuM JaHHBIE JIEKCUKOTPapUUECKUX MCTOYHUKOB.
[Ipu 3TOM paccMOTPHUM T€ UCTOYHHUKHU, KOTOPbIE MOTYT MPEIOCTAaBUTh HauboJiee akTyaJbHyI0 HH-
dbopmaruio 00 onpene’IcHI: 3HAYCHUS MOHITHS «ceMbs». C ITOH 1eNnbi0 HaMu ObUTH BBIOpaHBI
«bonvuoti monkoswiii cnosaps pyccrozo sazvika» [5], «Den danske ordbog. Modern dansk sprogy
(«darckwuii cnoBaps. COBpEeMEHHBIN NAaTCKUH S3BIK») [6], «Suomen kielen sanakirjay («CnoBapb
¢duHCKOTO 53BIKAY) [7].

OCHOBHBIM CJIOBapHBIM 3HAQUYEHUEM KOHIIENITa «CEMbs», IO JaHHBIM BOJIBIIOrO TOIKOBOTO
CIIOBapsl PyCCKOTO SI3bIKA, SBJSETCS cleAyromas NehUuHULUS — «2pynna arooet, coCmoawas u3
Myarca, Hcenvl, Oemell u Opyeux OIU3KUX POOCBEHHUKOS, HCUBYUX 6Mecmey. B crioBapHOI cTaThe
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MIPUBOASTCS TAKUE MPUMEPHI IEKCHIECKON COYETAEMOCTH U YIIOTPEOICHUS CIIOBA: 0OecneyeHHas,
MAnTOUMYWAsl CeMbsl; MHO200EMHAsl CeMbsl, UHMELIULEHMHAS, OPYHCHASA, DoNbulas cembs, pabo-
uas, KpeCmuAHCKAsL CeMbs;, 3aHCUMb CBOell ceMbell, 21d6d cemMbll; 60CNUMbIBAMbCA 8 CeMbe 8PA-
yell; co30amv, OpoOCUMb, COO0EPAHCAMb, KOPMUMb CEMbIO, 8OUMU 8 UblO-TUDO CeMblo; OMMedams
NPA30HUK 8 KPY2Yy CeMbll, HECU 6Ce 8 CeMbIO, 3d CIOIOM COOPANACH 6CsL CeMbsl U JIP.

W3 cnoBapHO# nepUHHUIINYA MOXKHO BBIICIUTH CICAYIONINE COCTABISIOIINE, OMPEISISIFOIIIE
MOHSATHE «CEeMbs»: 1) 3TO Tpymma JoACH; 2) COCTOUT U3 MY)Ka, KEHBI, IETCH U APYTrUX OIM3KHUX
POICTBEHHHKOB; 3) JIFO/IN, KOTOPHIC )KUBYT BMECTE.

O4eBUIHO, UTO CIIOBApHAs CTAThs alleJUITHPYET K UACaTbHOMY MPEICTABICHUIO O CEMbE, 00-
pa3y ceMbH B UJICAIBHBIX HITU CTPEMSIIIUMCS K TAKOBBIM YCJIOBHSIM, OY€PUNBACT HEKHE TPAHHUIIBI,
MOJIETTUPYET KOHTEKCT, B KOTOPOM JOJI’KHO pacCMaTPUBAThLCS MOHATHE «CeMbs». Ha 3To yka3si-
BalOT Takue (PparMeHTHl NePUHHINHU, KaK «ApYrue ONM3KHUE POICTBEHHUKW» (JTaTbHUE POJI-
CTBEHHHKHU WCKJIIOUEHBI), <JTIO/IA, KOTOPBIC KUBYT BMECTE» (MCKIIOYEHA BO3MOXKHOCTh HECOB-
MECTHOTO MTPOKUBAHUS YICHOB CEMbH ).

CrnoBapb COBPEMEHHOTO JJATCKOTO SI3bIKA MPEOCTABIISIET CICAYIONIYIO Ae(DMHUIIUIO TIOHSATHS
«cembs». Familie — «gruppe af personer bestdende af et foraeldrepar og deres bern typisk boende
samme sted; ofte set i1 forhold til et enkelt af familiens medlemmer» («rpymma mut, cocrosiias u3
napbl ponuTeNei U UX JAeTel, 00BIYHO MPOKUBAIOIINX B OJJHOM MECTE; YaCTO PACCMaTPUBAETCS IO
OTHOIIICHUIO K OTHOMY M3 WICHOB CEMbH).

B crioBape npuBeeHbl TaKUE MPUMEPHI JICKCHYIECKOW COYETAeMOCTH H YIIOTPEOJICHHUS CIIOBA:
bornerige familier (MHoco0emuvie cemvu), velhavende familie (cocmosamenvhas cemvs), lille
familie (manenvkasn cemwvs), familiens overhoved (enasa cemvu), stifte familie (cozoamv cembio),
forsarge sin familie (cooepocams ceoto cemvio), hjemme hos/i familien (Ooma/s cemwe), hjem til
familien (Oom 01 cembu).

[lepen HamMu coBceM NIpyroil oOpa3 ceMbU, HEKEIU MPEICTABICHHBIN B CIOBape PyCCKOTO
A3bIKa. MieanpHblil WIIM yCpeTHEHHBIH 00pa3 CeMbHU B CJIOBAPE COBPEMEHHOTO JJaTCKOTO S3bIKA —
310 1) rpymnma iui (BO3MOXEH TIEPEBOJI «2pynna arodeti»); 2) COCTOUT U3 Maphbl POJUTENEH U UX
nereii; 3) 00BIYHO TPOKUBAET B OTHOM MecTe. [1o cpaBHEHHIO ¢ OmpeieNieHreM, JaHHBIM B PycC-
CKOM cIloBape, OOHapyXKUBaeM, 4TO KPYT JIMI], PACCMATPUBAEMBIX KaK CEMbs, CY3UJICSI — TEIeph
3TO TOJBKO POIUTENH C JIETHMHU; C IPYTOi CTOPOHBI, TPOCTPAHCTBEHHO «CEMbs» HE OTpaHUYCHA
COBMECTHBIM MPOKHUBAHUEM, YKA3bIBAETCS TOJIBKO, YTO OOBIYHO 3TO TakK. IHTEpec as uccneno-
BaHUs MTPENICTABISICT HAIMYHE TONOTHUTEIFHOTO ITYHKTA B IC(PUHULIAN TOHSITHS «CEMbSD» — IO~
nyHkTa, rae familie — «gruppe af (nulevende) personer der er forbundne gennem slagtskab,
aegteskab eller adoption; iser set i forhold til et enkelt af familiens medlemmer» [«rpynmna (HbrHE
YKUBYIIIUX ) JTIO/ICH, CBSI3aHHBIX Y€pe3 POACTBO, OpPaK MIIM YCHIHOBJIICHUE; OCOOCHHO IO OTHOIIIE-
HUIO K OJJHOMY U3 YJICHOB CEMBUY].

K manHOMYy TyHKTY Ne(WHULIUA TPUBOASATCS CIEAYIOIINE CHHOHHUMBIL: familiemedlemmer
(unenvl cemvu), slegtninge, sleegt (poocmeennuxu); a TakKe MPUMEPHI JTIEKCUYECKON COueTaeMo-
cTH — den neermeste familie (6bnudxcatiwiue poocmeennuxu), hele familien (6cs cemvs), den ovrige
familie (ocmanvuas cemvs, npouue poocmeennuku), stor familie (bonvwasn cemovs), veere i familie
med (bvimb 6 poocmae c), familie og venner (cemvs u Opy3vs), mors familie (cemvsa mamepu), fars

familie (cemvsi omya), medlem af familien (unen cemvu), familiens sorte far (vepuas oeya cemvi,
0 uieHe cemMbl, KOMOPblL He NPUOEPHCUBAETCS ee YCIMOes).
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Takum 00pazom, CI0Baph JATCKOTO s3bIKa 0COOO0 BBIICTSET WM OTTPAHUYUBACT Takue (par-
MEHTHl CEMaHTUKH TOHATHUS «CEMbs», KaK <JIIONM, CBS3aHHbIE OpakoMm», <IIOIU, CBS3aHHBIC
POICTBOMY, TIONIH, CBSI3aHHBIC YCHIHOBICHHEM/ yiouepeHrueM». [ Opr30HTHI TOHSATHS «CEMbSI» pac-
HIAPSIOTCS, IPOUCXOTUT YXOJ OT PACCMOTPEHUS «CEMBI TOIBKO KaK «ITapbl POTUTETICH C JETEMI.
IIpumeuarenbHO, 4YTO B MHTEPHET-CIIOBAPE COBPEMEHHOTO JATCKOT'0 SI3bIKA [§] HAXOIUM CIIEAYIOIINN
KOMMEHTapHil K ONpeeNieHuIo MOHATHS «ceMbsi»: «Betydningen af ordet “familie” varierer bade
kulturelt og historisk set. For bare 50 ar siden defineredes en familie nasten udelukkende som
kernefamilien bestdende af et &egtepar med et eller flere bern, hvorimod der 1 dagens Danmark findes
et langt sterre antal forskellige familiemenstre, fx sammenbragte familier, regnbuefamilier, ene-
forelderfamilier og familier uden bern. En klar afgrensning af dette ord er altsd problematisk, da
definitionen varierer i forhold til den enkelte sammenhang...» («3HaueHue cnoBa “cembs’” BapbH-
pyeTcst Kak B KYJIBTYPHOM, TaK U B HCTOPHUYECKOM TU1aHe. Beero 50 yieT Ha3aa ceMbro OMpeersuid
MOYTH UCKITFOYUTEIHFHO KaK HYKJICAPHYIO CEMbBIO, COCTOSIIIIYIO M3 CYTPYXKECKOH Maphl C OHUM WIH
HECKOJIbKIMH JE€ThMH, TOT/Ia KaK B COBPEMEHHOU [laHuu CyliecTByeT ropas3no 0ombliiee Yiciio pas-
JUYHBIX CEMEHHBIX MOJIENIeH, HalpuMep, CBOIHBIE CEMBH (CEMbH, B KOTOPBIX €CTh CBOIHBIC OpaThs
U CECTPHI), paaYyKHbIC CEMbH (HETPAAUIIMOHHBIE CEMbH), CEMBbH C OTHUM POJUTEIIEM M CEMbHU 0€3
nereit. TakuMm 00pa3oM, YeTKOE pa3rpaHHuEHHE ATOTO CIIOBA SIBJISETCS MPOOJIEMATHUHBIM, IIO-
CKOJIbKY OIpe/ieJICHHE BapbUPYeTCs B 3aBUCMOCTH OT UHUBH/IyaIbHOTO KOHTEKCTA. ...

W, HakoHel, onpeieJIieHue «CEMbUY, TPEICTABIICHHOE B CJI0Bape PUHCKOTO s3bIKa, — «yhdessd
asuvien ihmisten ryhmé, jonka tavallinen, tavallisesti muodostavat kaksi keskendén avio- tai
avoliitossa olevaa henkildd ja heiddn lapsensa tai yksinhuoltaja lapsineen tai lapseton pariskuntay
(«rpymma Jofei, MPOoKUBAIONIUX BMECTE, KOTOPYIO OOBIYHO COCTABIISIIOT J[BA YEIOBEKA, HAXO/IS-
IIUXCSl WIH HE HAXOMASIIUXCS B Opake, a TaKkKe UX JETH, U OJUHOKHA POTUTEINb C IEThbMU, HIIN
Oe3zeTHas mapay).

B crnoBape npuBeneHbl Takue MpUMEPHI JIEKCHUECKOW COUYEeTaeMOCTH U yIOTPeOIeHUs CII0Ba:
nelihenkinen, kaksilapsinen perhe (cembs u3 uemsipex uenogex ¢ 08yms demomu),; perheen isd, diti
(omey, mamo cemvt); perheen pdd (enasa cemvu), lapsi-, suurperhe (cemvs c demomu), ydinperhe,
uusperhe (nykneaprnas, nHogas cemvs), virkamies-, tyoldisperhe (cemvs coccuyscawux, pabouux);
perustaa perhe (cozoams cemvio) M JIp.

Takum 00pa3om, ycpeaTHEHHbIH 00pa3 ceMbH B clI0Bape (PUHCKOTO S3bIKa CKJIa/(bIBACTCS U3
clleyIomuX (parMeHTOB 3HaYCHUs: 1) 3TO rpymma Jroaei; 2) I0au, KOTOpbIe TPOKUBAIOT BMECTE;
3) nBa 4enmoBeKa, COCTOSIINUX B Opake, v MX JIeTH; 4) 1Ba YeIIOBEKa, HE COCTOSIINX B Opake, v ux
NeTH; 5) OMUHOKHUI POIUTENH C ACThMU; 6) Oe3eTHas mapa.

CrnoBapHasi cTaThsi CTPEMHUTCS JaTh MAKCUMAJILHO MOJIHOE OTpeieNICHUE TOMY HIJIM HHOMY TI0-
HATUIO, TIOJIHOE TNpesicTaBiIeHne 00 onpeaensiemMoM npeamere. Konuduxamms moHATHS TPOUCXO-
IUT KpaliHe MEIJIEHHO U, MOJKHO CKa3aTh, C OCTOPOKHOCTHIO. [IpeacTaBneHHoe B cioBape QpuH-
CKOTO sI3bIKa OTIpeieNIeHUE CEMbHU YKa3bIBAa€T Ha TO, YTO B (DUHCKOW JTMHTBOKYJIETYPE YKOPEHHUIIOCH
MMEHHO TaKO€ MHOTOPaKypCHOE PacCMOTPEHHE 3TOTO MOHSTHSI, MOApa3yMeBalollee BapUaTHUB-
HOCTh KaK B OTHOIIICHWW HAJTHYUS POJCTBECHHBIX WM OpayHBIX CBsI3el (HET yKa3aHHs Ha UX 00s-
3aTebHOE HAIMYKE), TAaK U B OTHOIIICHUN HAIMYUS WIH OTCYTCTBHS JIETEH.

PaccmoTpeB aHHbIE COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX CIIOBapel MCCIeAyeMbIX JTUHTBOKYIBTYD, CO-
MOCTaBUM OOHapy)KEHHbIE (parMEeHThl 3HAYEHUU U OMPEIENIUM MOHATHHHYIO COCTABIISIOIIYIO
KOHIIENITOB «ceMbsi», «familie» u «perhey. [IpencraBum pe3ynbrar B BUie TaOIHIIBI.
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Cembst Familie Perhe
I'pynmna moneit I'pymma s (Bo3mokeH mepeBop | ['pymma mroneit
«TpyTITa JIIOACH»)
Cocrout u3 Myxka, xkeHbl, aereit u | CocTouT U3 mapsl poaurenet u ux | OOBIYHO COCTOUT H3:
IPYTUX OJMM3KUX POJCTBEHHUKOB nerei - IByX UENOBEK, COCTOSIIHX B
Opake, M UX JIeTel;
- IByX YEJOBEK, HE COCTOSIIUX B
Opaxke, U UX JIEeTe;
- OIMHOKOTO pPOAUTENs C pebeH-
KOM/JETbMU,
- 0e3/1eTHOH mapsl
JIromu, KOTOpBIC JKUBYT BMECTE Jlromu, xoTopbie OOBIYHO TPOXkH- | JIFOAH, KOTOPBIC MPOKHUBAIOT BMECTE
BAaIOT B OJTHOM MECTE

JlanHast TabnuIia HATJISIAHO IEMOHCTPUPYET Pa3Iudusl B MPEACTABICHUU TOHSATHS «CEMbSI» B
paccMaTpuBaeMbIX JHHTBOKYIbTypax. B cioBape pycckoro si3bika, garupoBanHoM 2014 r., oOHa-
pyXHUBaeTCsl Hauboee TPATUITMOHHOE OMPECIICHUE «CEMBbH», KOT/Ia CEMBSI — 3TO HE TOJBKO PO-
IUTENU C JeThMH (COBpEeMEHHasl HyKJeapHas MOJIENIb CEMbH), HO U POJICTBEHHUKHU, KPOME TOTO,
TOJIBKO B CJIOBap€ PYCCKOTO S3bIKA MPUCYTCTBYIOT TPAAUIIMOHHBIE 0003HAYEHUS CYIIPYTOB — MYXK
U JKeHa (CpaBHUTE C JaTCKUM U (PMHCKUM ONPEEIIEHHEM); B CJIOBape ATCKOTO A3bIKa HAIPOTUB
HaxOJUM OTpe/eICHIE HYKJICApHON CeMbH (POIUTENN U UX PEOCHOK/IeTH), IPH ITOM CTaTyC po-
IUTeNel HUKaK He 0003HAY€eH; CIIOBaph COBPEMEHHOTO (PMHCKOTO SI3bIKa AEMOHCTPUPYET SIPKO BbI-
PaXEHHBIN OTPBIB OT TPAIUIIMOHHOTO OMPEACIICHUSI CEMbH, YKa3bIBasi BCE COBPEMEHHBIE MOJIEIH
CEMbH, HE TpEIoarampieil 00s13aTeIbHOT0 HAMYHS Mapbl POAUTENCH (CpaBHUTE C JATCKUM
OTIpeIeTICHUEM ), 00S3aTeTbHOTO HATUYHSI IeTel (CPAaBHUTE C PYCCKUM U JATCKUM OTIPEACIICHUEM).

MeTonosorusi 1 HCTOUHUKHU. PaccMOTpeB ciioBapHbIE Ne(DUHULIMH, PACKPBIBAIOIINE ITOHS-
TUWHOE COJEP KaHUSI KOHIETITA «CEMbs», Mbl OOHAPYKHIJIM TEM CaMbIM aKTyaJbHbIE U PEJICBAHT-
HbIE ISl COMOCTABJISIEMbIX JMHIBOKYJIBTYPHBIX OOIIHOCTEH SI3bIKOBBIE PENPE3CHTAHTHI KOH-
uenrta. TeM He MeHee, Kak yxke ObUIO OTMEUYEHO, KOAU(UKALUS B JIEKCUKOTpapUIECKUX HCTOU-
HUKaX MPOUCXOIUT MEIJIEHHO, a 3HAaYUT MOHUMaHUE TOT0, HACKOJIBKO aKTyaJbHBIMU SIBISIIOTCS
MIPEACTABICHHbIE B HUX JIaHHbIE BO3MOKHO TOJIBKO MPHU OOpAaIlleHUH K COBPEMEHHBIM TEKCTaM,
CUIOMUHYTHOMY JHMCKYPCY, SI3bIKY B JICHCTBUHU.

Bribop B kadecTBe Marepuaia HCCIEAOBAHHS TEKCTOB COBPEMEHHBIX HHTEPHET-U3IaHUN
MO3BOJISIET KCIUTUIIMPOBATH TOJYYCHHBIE PE3YJbTaThl B PyClie aKTyallbHBIX COIMAThHO-KYIIb-
TYPHBIX TEHJICHIIUH, TPUCYITUX COBPEMEHHBIM POCCHIICKOMY H eBporelickomy obmectBam. Co-
BpemeHHble CMMU, nmr060# MaccMeaUHHBIN TUCKYPC, OKa3bIBAIOTCS 0CO00 YYBCTBUTEIBHBIMU K
YCJIOBHSIM aKTyaJbHOTO COIMAJILHOTO OBITHS, KOHTEKCTY MPOUCXOASIINUX COOBITHI, OCTPO pea-
TUPYIOT Ha JOMHHHUPYIOUIYIO HACOJOTUYECKYI0 HANpaBlI€HHOCTb, U, SBISASACH CBOCOOpa3HBIM
3epKaJIoM PEaJbHOIO MHpPa, B TO € BPEeMs CO3/1al0T MapajuleNIbHYI0 KapTUHY MHpa, 00yCIIOB-
JICHHYIO 3allpocaMH COBpeMeHHOoro obmectsa [9, 10].

Marepuanom HcCleI0BaHUs MOCITYKUIN CTaThU B MHTEpHET-u3nanusx Poccum, [lanum u
Ounnsaaun. B o0mieit cymme Marepual s ananusa 0wt B3sT 0omnee yem u3 300 crareit poccuii-
CKUX uHTepHeT-u31anuil «Begomoctu» [11] u «Poccuiickas razerax [12]; narckux — «Berlingske»
[13] u «Avisen.dk» [14]; purckux — «Helsingin Sanomaty» [15] u «ltalehti» [16].

Bri6opka crareit ocyliecTBIsIach Ha OCHOBE BXOXICHUS B HUX JIEKCEMBI «CEMbs» (IaTcK. —
«familie», pun. — «perhey) ¢ yueToM BO3MOKHBIX MOP(HOJIOTHIECKUX U3MEHEHUH, a TaK)Ke COOT-
BETCTBUS COJEPKAHUS CTaTbU PacCMaTpUBaeMOil TeMaTHKe.
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Pe3yabTarhl M 00cy:K1€eHHE. PACCMOTpEHHE POCCHUICKUX MHTEPHET-U3IaHUN TTO3BOJIUIIO 00-
HAPYXHUTh CIEIYIOUINE JICKCEMBbI, PEPE3CHTHPYIONINE KOHIIENT «CEMbS»: MHO200EMHAsL CeMbsl,
cembs ¢ 0embMu, MON0O0As CeMbsl, NOOOEPHCKA CEMbl, 6CSL CeMbsl, 8bINIAMA CEMbAM, CeMeliHble
cybcuouu, 6onbuas cemvs, MHO2OHAYUOHAILHASL CeMbsl, CeMeliHble 0OCMOoAmenbCmaa, cemelinble
yenHocmu, 6ydywee cembll, cO30a8amb cemblil, POCCULICKUE ceMbl, 602amas cemMbsl, 00X00 cembll,
MAnoOUMyWas cemusl, Hebo2amas cembsl, cemelinoe HebNa2onoaydue, cembs ¢ OOHUM pebeHKOM, ce-
MEUHbLL cTapman, Hebaa2ononyYHaAs CeMbsl, HeNOIHAS CeMbsl, NPUEMHASL CeMbs, NPOOIeMbl ceMbl,
cemetiHble NPA30HUKU, CeMEUHbIU oYae.

OOHapy>KUBaeTCsl KOPPEISIIUS C JaHHBIMH, TIPECTABICHHBIMU B JIEKCUKOTPAaHUUECKOM UCTOY-
HUKE. AKTYyaJM3aIHisi KOHIIENITa «CEMbs» B POCCHHCKHX Me/Ina IMPOMCXOIUT Yepe3 co3aanue oopasa,
B TICPBYIO OUepe/lb, HYKJICAPHON CEMbH, Ha YTO YKa3bIBAIOT TAKWE MHOTOUKCIICHHBIC TPUMEPHI YIIO-
TpeOICHNUS JIEKCEMBI «CEMBSI», CO3IAIOIIIE 00pa3 MOJIOJION COBPEMEHHOM CEMbH, KaK MO100dsl CeMbsl,
N000EPIHCKA CeMbl, BbINIAMA CEMbSIM, CeMeliHble Cyocuouu, byoyujee cemvbl, c030a8amv cembil U Jp.

Haunbonee 4acTOTHBIME CIIOBOCOUETAHUSMHU C JIEKCEMOU «CEMbs» SIBIISIFOTCSI MHO200EMmHAs.
cembsi U cembsi ¢ OembMu. B HEKOTOPOH CTEMEHHU MOXKHO TOBOPUTH O CEMaHTHYECKON CXOXKECTH
JTAHHBIX JIEKCHYECKUX COYETAHWUMU, OJHAKO OYCBHIHO, YTO B TIEPBOM CITydae MOTICPKUBACTCS KO-
JIMYECTBO JCTEH B CEMbE, a BO BTOPOM — UX HAJIMYHUE B IPUHIUIE. TaKkke YaCTOTHBIM IS aHAIU-
3UPYEMBIX POCCUICKUX UHTEPHET-U3/IaHU SBISICTCS CIIOBOCOUCTAHHE MONI00AsL CEMbSL.

OOHapyxeHHas JIEKCUKA, aKTYaJTU3UPYIOIIast KOHIICTIT «CEMbS» B POCCHUCKHUX U3aHUSAX, MO-
XKeT OBITh pacrpeeNieHa 1Mo CICAYIONUM CEMAaHTHUECKUM TPYIITIam:

1) XapakTepucTuKa CeMbH (MHO200emHas CeMbsl, CeMbsi C 0embMU, MOI00As CeMbs, OONbUIASL Ce-
Mbsl, MHOLOHAYUOHANbHASL CEMbSl, POCCULICKASL CeMbsl, 602amas ceMbsl, MATOUMYWAs cembsl, Heho2a-
Mas cemvsi, cembsl ¢ OOHUM PeOEHKOM, HeONA2ONONYUHAS CeMbsl, HENONIHAS CeMbsl, NPUEMHAS CEMb);

2) MaTepuaibHasi TIOMOIIb CEMbE (1000epICcKa cembll, 8bINIAMA CEMbAM, CeMelHble CYOCU-
ouu, 00xX00 cembll, MANOUMYUWASL CeMbSl, HeD02amasi cembsl, CeMEUHbIL CMapman);

3) mpoOnIeMBbI CEMBbU (MarouMywas cemus, cemelinoe Hebnazononyyue, Hebaa2onoary4Has ce-
Mbsl, HENOTHAS CeMbSl, NPUEMHASL CeMbsl, NPOOIEeMbl CEMblL);

4) cemeiiHble LIGHHOCTU (MHO200emHas cembs, OONbULAs CeMbsl, ceMeliHble YeHHOCU, 0Y0y-
Wee cembll, cO30a8amb cemblul, 002amas cembvs, cemelinble NPA30HUKU, CEMELHbIl 0Yaz).

O0pa3 cembH, co3maBaeMblii poccuiickumu HHTEpHET-CMU, MOXHO Omucarh CIEAYIOIUM
o0pa3oM: 3TO MPEUMYILECTBEHHO OOJbIIas ceMbsl (MHOTO/ETHAs, OombInas), Heboraras (Majno-
UMYyIas ceMbsi, HeOoraTasi CeMbsi), HYXKIArOIIascs B MOAJCpKKe (BBIILIATa CEMbSIM, CEMEIHBIC
cyOcuuu, T0X0J CEMbH, MAJIOMMYIIAs CEMbsI U . ), CKOpee HebaromnonyyHas (cemeitnoe HeOna-
TOTIOTy4Yre, HeOIaromoyyHasi CeMbsi, HEMOMHAst ceMbsi 1 Jp.) COOTBETCTBEHHO CEMaHTUYECKIMH
JOMHHAHTaMH 00pa3a CeMbU B POCCHHCKHAX MEIMATEKCTaX SIBIISIOTCS: OOJbIasi, Heborarasi, HyX-
JArOIIAsICSl B MATEPHATILHON TIOAIEPKKE U HEOIaronoyqHasi CeMb.

PaccMoTpenue MaTcKuX WHTEPHET-U3IAHHUA MO3BOJIUIO OOHAPYKUTH CIEAYIONIUE JTIEKCEMBI,
penpe3eHTHpYIoLIe KOHIENT «ceMbs» («familien): nermeste familie (bnudscaiiwiue poocmeen-
Huku), familievirksomhederne (cemeiinviti Ousnec), kongefamilien, den royale familie, den
kongelige familie (xoponesckas cemvs), de danske familier (damckue cemou), familiemedlemmet
(unen cemwu), de mest velhavende familier, landets rigeste familier (camvie boeamule cemvu, ca-
Mble boeamule cembu cmpanwl), i familie med hinanden (6 poocmee Opye ¢ opyeom), familie-id
(cemetinwiii  uoenmugpuxamop), familieopfattelse (omunowenue x cemve), familie-shaming
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(cemetinwiii nosop), familieejerskabet (cemetinas coocmeennocmy), de glade familier (cuacmauevle
cembvut), at stifte familie (coz0amv cemvio), aktive familieliv (axmuenas cemetinasn dcusuv), der
frivilligt mister dage og aftener med familien (mepsims OHu u 8euepa c cemveil), kronprinsfamilien
(cembs Hacneonoeo npunya), erhvervsfamilier (6usnec cemvu unu denogvie cemvll), fattige familier
(6eonvbie cembu, npumey. admMopos — 00 UPAKCKUX CEMbIX).

B Haubomnee yacTOTHOM CIIOBOCOYETaHUU — neermeste familie — nexcema familie BeicTymaer B
3HAUEHUHU «POIHS, POoACTBEHHUKN». Kpome Toro, B narckux CMU yacto BcTpedaercst nHpopma-
IIUST O JKU3HU KOPOJIEBCKOW CEMbH, M HE YAMBHUTEIHHO, YTO KpallHE YaCTOTHBIMH OKa3bIBAIOTCS
CIIOBOCOYETAHUS, YKA3bIBAIOIIME KaK HAa caMy KOPOJIEBCKYIO CEMbIO, TaK M Ha €€ WICHOB —
kongefamilien, den royale familie, den kongelige familie (koponesckas cemvs), kronprinsfamilien
(cemvst Hacneonoco npunya). InTepecen (hakT BHICOKOW HAIIMOHAIBHON UJIEHTUYHOCTH, OOHAPY-
KCHHOW B COUETAHUSAX C JIGKCEMON CeMbsl B JATCKUX U3JaHUSAX — CIOBOcodeTaHue de danske
familier (0amckue cembu) Takke 0Ka3aJI0Ch OJHUM U3 HaUOOJIee YaCTOTHBIX.

OOHapyxeHHBIE PUMEPHI JICKCUIECKOM PETPe3eHTAlNN TaTCKOro KoHIenTa «familiey sBs-
FOTCsI KpaitHe HEOHOPOIHBIMH, YTO HE TIO3BOJISICT OTHO3HAYHO BBIICIUTh TEMAaTHIECKUE KaTETOPUH
WIM CEMaHTHYECKUE TPYMIIBI, popMupyromme o0pa3 ceMbr. OMHAKO MOXKHO TIPOCIICIUTh OTpeie-
JICHHBIC aCTIEKThI aKTyaIM3aIluu KoHIenTa «familie», KoTopble HanbosIee sIPKO BRIPAKECHBI B TATCKUX
W3IaHMSIX: TaK, HalpuMep, OOJbImas A0JIs JICKCHIECKUX COUSTaHUH ¢ JIOMUHAHTOM familie yKka3bl-
BaeT Ha uHTepec narckux CMMU u obmiecTBa K 6;1arocOCTOSHHIO CEMBH — B IATCKUX U3/IaHUSIX OOJTb-
III0¢ BHUMAHUE YIENACTCS MaTepUalibHOMY JOCTATKy JaTCKUX CEeMEH, BOBMOKHOCTH BECTH CeMEHi-
Hoe nieno: familievirksomhederne (cemetinvitl 6usnec), de mest velhavende familier, landets rigeste
familier (camvle 6oecamvie cemvu, camvle boeamvie cembu cmpansl), familieejerskabet (cemetinas
cobcmeennocmy), erhvervsfamilier (OusHec-cemvbu unu 0elo08vle cemvll).

Oco0bIit HHTEpEC BBI3BIBACT TOT (DAKT, UTO U3 BCEX OOHAPYKEHHBIX JIEKCHYECKUX COYCTaHHH
HET HH OTHOTO, YKa3bIBAIOIIETO Ha KOMITOHEHT «JIETH» B JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKOM OKPYKCHHUHU HO-
MUHAIIUU «CEMbsI», YTO MOKET CBUICTEIBCTBOBATh O HU3KOW BOCTPEOOBAHHOCTH B JTATCKOM 00-
IIECTBE OCBEUICHHUSI BOIIPOCOB KOJIMYECTBA /I HAJTMYHUS B CEMBSIX JICTCH.

AnHanmm3 QUHCKUX WHTEPHET-U3IaHUI TIO3BOJIMII OOHAPYKHUTH CICIYIOIIUE JICKCEMBI, PEIPE3cH-
TUPYIOIIHE KOHIIENT «ceMbs» («perhey): lapsiperhe (cembs ¢ demwvmu), perheasunto (cemetinas kéap-
mupa), koko perhe (6ca cemvs), perhe-eldmd (cemetinas scusnv), Espoolaisen lapsiperheen diti,
lapsiperheen diti (mamb cembu ¢ demvmu uz Icnoo), perheen koti (cemetinwiti dom), lapsiperhekoyhyys
(6eonocms cemvu ¢ demomu), perheenjdsen (unen cemou), kolmihenkinen perhe (cemvs uz mpex yeno-
6ex), lapsiperhe-eldmd (cemetinas srcuzub ¢ demvmu), lapsiperheiden etuuksia (nocobus cemetl ¢
Odemwvmu), iso perhe (bonvuas cemvs), perhekerhoja (cemetinvie kyowi), ekoperhe (3xonoeuueckas ce-
Mbs), suurperhe (MHo2o0emuas cemwvs, OyKBAIILHO: pacuuupenHas cemvs), perhepsykologi (cemetinbiii
ncuxonoe). Kak uist 1arckoro, Tak u yist GUHCKOTO SI3bIKa XapaKTEPHO CIIOBOCIIOKECHHUE, SBISTIOIICECS]
Hanbosee MPOLYKTUBHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOPA30BaHMS B ATUX SI3BIKAX.

Hawuboree 4acTOTHBIMU MpUMEpPaMH JICKCHUECKOM PENpPE3CHTAIIMN KOHIICTITA «CEMbs» B (DHH-
CKUX M3JIaHUSIX SIBISIIOTCS [apsiperhe (cemvs ¢ demvmu), perheasunto (cemetinas xeapmupa), koko
perhe (8cs cemwvsl), perhe-eldmd (cemetinas H#cu3Hs ), 9TO TIO3BOJISIET CIENATH BHIBOABI O IPHOPHUTETAX,
OTIaBaeMbIX (PMHCKUMH HOBOCTHBIMHU M3[AHUSIMU B OCBEIIIEHHH MPOOIeMaTHKH ceMbu. OIIMH U3 Ta-
KHX TIPUOPUTETHBIX BOMPOCOB — 00ECTICYEHNE CEMbH KHIIbeM perheasunto (cemelinas keapmupa),
perheen koti (cemetinviii dom). Kpome Toro, B GUHCKUX WHTEPHET-U3IAHUSX, KaK U B POCCHICKHX,
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YACISETCS MOBBIIIEHHOE BHUMAHNUE K BOIPOCY KOJIMYECTBA JIETEH B CeMbsiX — kolmihenkinen perhe
(cembsi uz mpex uenosex), iso perhe (bonvuwiasn cemwvst), suurperhe (MHo2o00emuas cemvsi, OyKBaJILHO:
pacuupennas cemvsi), a TAKKE BOMPOCY KauecTBa )KU3HU ceMel ¢ IeTbMHU — lapsiperhekoyhyys (6eo-
Hocmb cembl ¢ dembMit), lapsiperheiden etuuksia (nocobus cemeti ¢ demvmus).

HHTepec BBI3BIBAIOT Tak:ke 0COOEHHOCTH (DUHCKOTO S3bIKa, B KOTOPOM OJIarofiapsi BO3MOXKHO-
CTSIM CHCTEMBI CIIOBOOOPA30BaHMS BBICBEUMBAIOTCS HEKOTOPHIC UMILTUIIMTHBIC CEMaHTHUECKHE
XapaKTePUCTUKHU JIeKCHUeCKUX enuHui. CpaBHUM QUHCKYIO JieKceMy lapsiperhe v COOTBETCTBY-
olIee el pycckoe CIIOBOCOUYETAHUE «cembs ¢ 0embMuy. MOXHO 3aMETHTh, YTO B HEKOTOPOM
cMBbIcie B puHCKOM JIekceme lapsiperhe, 0Opa30BaHHOMN TOCPEICTBOM CIIOKECHHS CJIOB «PEOSHOKY
(lapsi) u «cembsi» (perhe), yraapiBaeTCsl CIEAYIONUHN MOCHUT — CEMbS, B KOTOPOH €CTh PEOCHOK,
3TO CEeMbsI, T1ie pEOCHOK SBISIETCS TOMHUHAHTOMN, CMBICJIOBBIM LIEHTPOM, CEMbSI COBEPIIICHHO APY-
TOTO THIIA, «JIETCKast CeMbs». Ha KOHTpacTe CTaHOBHUTCS 3aMETHBIM, Kak B PyCCKOM CJIOBOCOUYETA-
HUU «CEeMbSI C IETHMI» 3HAYCHHUE «CEMbs, B IICHTPE KOTOPOi pebeHOK» HuBenupyeTcs. OObsicHe-
HUE 3TOMY MOXKHO HAalTH B TOM, YTO MO CBOEMY JIMHT'BOKYJIETYPHOMY COJIEPIKaHUIO PYCCKHIA KOH-
IENT «CeMbsT» YK€ BKITFOYAET B Ce0sl KOMITOHEHT «PEOCHOK, JIETHY, a B CIIOBOCOYCTAHUH «CEMbSI C
JETHbMI JTAHHBIN KOMIIOHEHT JIUIITh YCUJIMBACTCS, B TO BPEeMsI KaK JJisi (PUHCKOW JIMHTBOKYIIETYPBI
KOMIIOHEHT «PEOCHOK» HE SIBIISIETCS 00s13aTeIbHBIM ISl KOHIICTITA «CEMbsI». B CBSI3U ¢ 3TUM 0co-
OBIli MHTEpPEC BBI3BIBACT TO, YTO aKTyaIM3allusl KOHIIETTa «ceMbs» B huHckux CMU npoucxonut
B (hOpMHPOBAHUU 00pa3a IMEHHO «JIE€TCKOI» CeMbH — HauboJiee YaCTOTHBIM TPUMEPOM JIEKCHYe-
CKOM perpe3eHTaIlMN KOHIICTITa «CEMbsI» SBIIsACTCS lapsiperhe (cembs ¢ dembmur).

Takum 00pa3oM, MBI paCCMOTPENN HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH JIMHTBUCTHUYECKON perpe3eHTa-
MU U aKTyaJdu3alliu KOHIIETITA «CEMbs» M OMPEACIHIN JTHHTBOCOIMOKYIBTYPHBIE XapaKTepH-
ctuku [ 16] dopmupyemoro B poccuiickux, narckux u ¢punckux CMU obpaza cembu.

B pe3ynbrare ananm3a ObUTH BBISIBIICHBI CIEAYIONIME TEHACHIINH B aKTYaJTU3aI[H HCCIIeIye-
MOTO0 KoHIenTa: st poccuiickux CMU Hambosee xapakTepHBIM SBISIETCS 00pa3 MHOTOJIETHOM,
COBpPEMEHHOM, Mosionoi cembr, B CMI akTUBHO 0OCYXAArOTCsS BOMPOCHI MaTrepuaabHOM IMOJ-
JEPKKH TaKOH CEMbH; ISl TATCKUX M3JaHUH XapaKTEpHO OCBEIICHHE BOTPOCOB MATEPUAILHOTO
JOCTaTKa CeMeW M ceMerHoro Ous3Heca, 00pa3 ceMbH KpaliHe HEOJHOPONCH, TPYAHO BBIICIUTH
OTIpe/IeIICHHBIC aCIIeKThI co37anHus oopasa cembH; GpuHckue CMU akTHBHO OCBEMIAIOT TPOOIEMBI
JOCTYITHOCTH KHJIbSI 1 0COOCHHOCTEH JKU3HU CEME ¢ AeTbMH, 00pa3 CeMbH, CO3/1aBaeMblil (hUH-
CKHMMHU U3JJaHUSIMH, — 3TO CEMbS C JICThbMH, KUBYIIasi B COOCTBEHHOM JIOM€ (CEMEHHOM JoME).

3akiouenue. Pe3ynbraTel MCCIIeIOBaHMS MTOKA3bIBAIOT, YTO COMOCTABUTEIIBHBIA aHAIN3 KOH-
IIENTa «CeMbs», 00IaAIOIIEr0 CONMOKYIBTYPHBIMU IIEHHOCTHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMU, TO3BOJISIET
DIyOXKe MTPOHUKHYTH B COACPKATEBbHBIN IJIaH HCCIIEAYEMOTO KOHIIENTa, YBUJETh CKPBITHIC CEMAHTH-
YecKue 0COOCHHOCTH, KOTOPBIE BHE COITOCTABUTEIHLHOTO UCCIICAOBAHIS HE SBISIOTCS OUEBHUIHBIMU, &
TaKKe ONPENEUTh BEKTOPBI COIIMATBHOTO Pa3BUTHs HAIM. BbIT0 OOHAPYKEHO, YTO aKTyaTH3aIlHst
paccMaTpuBaeMoOro KOHIIETITa B POCCUHCKHUX, HarcKuX U puHckux CMU nponcxonut no-pasHomy, 1
pazIHUHs 3TH 00YCIIOBIICHBI KaK COIIMOKYIBTYPHBIMHU, TaK U JIMHTBUCTUYCCKUMH (PaKTOpamu.
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